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Аннотация: В статье исследуются значения предлога «الباء» в 

грамматическом наследии Абдул-Кахира Джурджани, изложенном в его труде 

«аль-Авамиль аль-Миа». Анализ дополнен сравнением с трудами современного 

арабского филолога Мустафы Галайини («Джами ад-Дурус аль-Арабия»). 

Представлены коранические примеры использования предлога и их русские 

переводы, выполненные на основе интерпретации Валерии Пороховой. 

Выявлено, что семантическое поле предлога « الباء» расширилось за столетия, 

отразив эволюцию арабской грамматики. 

Ключевые слова: арабский язык, предлог, грамматика, Джурджани, 

Галайини. 

Аннотация: Ушбу мақолада XI асрнинг машҳур арабшунос олими Абдул 

Қоҳир Журжонийнинг «Ал-авамил ал-миа» асарида баён қилинган «الباء» олд 

кўмакчисининг маънолари таҳлил қилинган. Маъноларни қиёсий таҳлил қилиш 

учун таниқли арабшунос олим Мустафо Ғалайинийнинг «Жамиъ ад-дурус ал-

аърабия» асарида  таҳлил доирасига киритган. Мазкур асарларда Қуръони 

карим оятларидан келтирилган мисоллар таржимасини Валерия Порохованинг 

2002 йилда нашр қилинган «Перевод смыслов Корана» китобидан олинган. 

Калит сўзлар. Араб тили, олд кўмакчи, тилшунослик, Журжоний, 

Ғалайиний. 

Abstract: The article explores the meanings of the preposition "الباء" in the 

grammatical legacy of Abd al-Qahir al-Jurjani, as presented in his work al-Awamil al-

Mi’a. The analysis is further enriched by a comparison with the works of the modern 

Arab philologist Mustafa al-Ghalayini (Jami' al-Durus al-Arabiyya). Examples of the 

preposition's usage in the Quran are provided, accompanied by Russian translations 

based on the interpretations of Valeria Porokhova. The findings reveal that the 

semantic scope of the preposition "الباء" has expanded over the centuries, reflecting the 

evolution of Arabic grammar. 

Keywords: Arabic language, preposition, grammar, Jurjani, Ghalayini. 

 

ВВЕДЕНИЕ 

Арабский язык обладает уникальной системой предлогов, которые играют 

ключевую роль в передаче смыслов и оттенков значений. Одним из самых 

многозначных предлогов является « الباء», чье значение варьируется в 
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зависимости от контекста. Этот предлог подробно описан в трактате XI века 

«аль-Авамиль аль-Миа» Абдул-Кахира Джурджани, который стал основой для 

изучения арабской грамматики в Средневековье. Его анализ важен для 

понимания традиционных подходов к грамматике арабского языка. 

Современные грамматисты, такие как Мустафа Галайини, значительно 

расширили и уточнили семантику предлога, что отражает развитие арабской 

филологии. Сравнительное изучение этих трудов позволяет углубить понимание 

изменений, произошедших за девять веков. В статье рассматриваются основные 

значения предлога «الباء», представленные Джурджани, и дополняются 

интерпретациями Галайини. Особое внимание уделено кораническим примерам, 

которые демонстрируют многозначность предлога. 

Целью исследования является систематизация значений предлога «الباء» в 

трудах Джурджани и Галайини, а также выявление изменений в его 

семантическом поле. 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

Основными источниками для анализа стали труды: 

1. Абдул-Кахир Джурджани — «аль-Авамиль аль-Миа» (XI век). 

2. Мустафа Галайини — «Джами ад-Дурус аль-Арабия» (XX век). 

Для примеров использования предлога « الباء» в Коране использовался 

перевод Валерии Пороховой. Сравнительный анализ проводился через 

систематизацию значений, предложенных Джурджани, с последующим 

дополнением комментариями Галайини. 

РЕЗУЛЬТАТЫ 

Абдул-Кахир в средневековый период, следуя традиции написания 

коротких грамматических трактатов, написал труд «аль-Авамиль аль-Миа». В 

этом произведении грамматика арабского языка объяснялась с помощью 

«факторов». В арабском языке элементы, изменяющие гласные в конце слов, 

придавая им иной смысл, называются «факторами». Учёный в своём 

произведении выделил ровно сто факторов. Мы в данной статье проанализируем 

один из них, а именно предлог «الباء». 

Предлог «الباء» используется в следующих значениях: 

 «...الباء وهى للإلصاق نحو: مررت بزيد ...»

• В значении «соприкосновение», например: «Я прошел мимо Зейда» (то 

есть, прошел рядом с ним). Мустафа Галайини объясняет, что значение 

«соприкосновения» может использоваться в двух формах: 

والإلصاق إما حقيقي نحو:  أمسكتُ بيدك. و مسحتُ رأسي بيدي و إما مجازي،  نحو: مررتُ بدارك، أو « 

 »أي: بمكان يقرب منها أو منك بك،

1. Реальное, например: «Я взял твою руку». «Я погладил свою голову рукой». 

2. Метафорическое, например: «Я прошел мимо твоего дома» или «Я прошел 

перед тобой», то есть, я прошел рядом с этим местом или с тобой. 

بزيد  للتعدية نحو، ذهبت  ...» ...» 
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• В значении «переходного глагола» (когда глагол, не имеющий объекта, 

становится переходным через использование предлога « الباء»). Например: «Я взял 

Зейда с собой».  

Мустафа Галайини объясняет это следующим образом:  

كالهمزة في تصييرها  الفعل اللازم متعديا، فيصير بذلك الفاعل مفعولا،     التعدية، و تسمى باء النقل، فهي«

 ...»[، أي أذهبه،17كقولك تعالى:}ذهب الله بنورهم{]البقرة :  

В значении переходного глагола предлог « الباء» называется «посредником», 

который делает переходным непереходный глагол. Он действует подобно хамзе 

(буква « أ» IV породы глагола), преобразуя непереходный глагол в переходный, 

где подлежащее предложения становится прямым дополнением, то есть 

маф'улем. Например, как упомянуто в Коране: «Аллах (неожиданно) устранил 

их свет...» (Сура Аль-Бакара: 17), то есть забрал их свет. 

 «...و للإستعانة نحو، كتبت بالقلم ...»

• В значении «с помощью» (когда действие выполняется с использованием 

какого-либо инструмента), например: «Я писал с помощью ручки». 

 «...و للمصاحبة نحو، دخلت عليه بثياب السفر ...»

• В значении «сопровождения», например: «Я вошёл к нему в дорожной 

одежде (вместе с дорожной одеждой)». 

 «...و للمقابلة نحو، بعت هذا بهذا ...»

• В значении «обмена, замены», например: «Я продал это вместо того». 

Мустафа Галайини использовал термин « العوض» (замещение) вместо 

термина «المقابلة» (обмен): 

العوض، و تسمى باء المقابلة أيضًا، و هي التي تدل على تعويض شيء من شيء في مقابلة شيء آخر،   «

 »نحو: بعتك هذا بهذا و خذ الدار بالفرس

 Это .(обмен) «المقابلة» в значении «замещение», также называется — «العوض »»

подразумевает замену одной вещи на другую. Например: «Я продал тебе это 

вместо того» или «вместо коня возьми дом».». 

 «...و للظرفية نحو، جلست بالمسجد أى في المسجد  ...»

• В значении «местоположение», например: «Я сидел в мечети». 

 «...و للقسم نحو، بالله لأفعلن كذا ...»

• Для выражения клятвы, например: «Клянусь Аллахом (именем Аллаха, 

обещаю), что обязательно это сделаю».  

Мустафа Галайини указывает, что предлог « الباء» при выражении клятвы 

может использоваться не только с явными (« الظاهر») существительными, но и с 

неявными («المضمر») существительными: 

بالله. و يجوز حذفه ، نحو: بالله   « أقسم  القسم معها؛ نحو:  القسم، و هي أصل أحرفه . ويجوز ذكر فعل 

 »وتدخل على الظاهر، كما رأيتَ، و على المضمر، نحو: بك لأفعلنّ      لأجتهدنّ.

При выражении клятвы данный предлог по сути является обычным 

предлогом, однако он может использоваться с глаголом «дать клятву» (« َقسَم»). 

Например: « بالله  Клянусь именем Аллаха». Также глагол может быть» – «أقسم 

опущен, например: « ّبالله لأجتهدن» – «Клянусь именем Аллаха, что непременно буду 

стараться». Предлог « الباء» используется с явными (« الظاهر») существительными, 

как видно в приведённых примерах. Кроме того, он может сочетаться с неявными 
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لأفعلنّ » :существительными, например («المضمر»)  Клянусь тобой, что» – «بك 

непременно это сделаю». (В данном случае неявное местоимение « أنت» – «ты» – 

выражено с помощью связанного местоимения «- ك»). 

[195و زائدة نحو قوله تعالى: }و لا تلقوا بايديكم إلى التهلكة وكفى بالله شهيدا{]البقرة:  ...» ...» 

• «Лишённый значения (то есть не несущий самостоятельного смысла), 

например, как упоминается в Коране: «Расходуйте (из вашего имущества) на 

пути Аллаха и не бросайте себя собственными руками (проявляя скупость) в 

гибель» [аль-Бакара: 195]. 

 «...و للسببية نحو، ضربت زيدا بالسوء ...»

• В значении «причина», например: «Я ударил Зайда за его плохое 

поведение» (то есть по причине того, что он поступил плохо). 

Абдул-Кахир в своём труде «аль-Авамиль аль-Миа» выделил девять 

значений для предлога « الباء», в то время как Мустафо Галайини в своём 

произведении проанализировал четырнадцать значений этого предлога. В 

произведении Джурджани не перечислены следующие значения для « الباء»: 

البدل ، و هي التي تدل على اختيار أحد الشيئين على الآخر، بلا عوض و لا مقابلة ، كحديث: ما يسرني  «

 ...»بها حمر النعم ، و قول بعضهم : ما يسرني أني شهدت بدرًا بالعقبة ، أي : بدلها

 «عوض » означает замену, однако не относится к значениям (замена) «البدل» .1

(возмещение) и «مقابلة» (взаимность). Это скорее означает предпочтение одного 

из двух вариантов без возмещения или взаимности. Например, из всего, что 

может меня радовать, меня радует красная лошадь. Некоторые говорят: «Меня 

радует нечто большее — это то, что я видел Бадр вместо Акабы». 

 »[أي: منها6معنى »من« التبعيضية ، كقولك تعالى : }عيناً يشرب بها عباد الله { ]الإنسان: «

2. Предлог « من», означающий «некоторые», используется как 

вспомогательное слово. Например, как указано в Священном Коране: «Рабы 

Аллаха будут пить из того источника...» [Человек: 6], то есть из него. 

:}فسئلْ به خبيرًا{]الفرقان:  « التعالى  أيْ : عنه ، و قوله: }سأل سآئل بعذابٍ 59معنى »عن« كقوله   ،  ]

 » [1واقع{]المعارج: 

 :как предлог, означающий «о» или «касательно». Например «عن» .3

«Спросите о Нем у того, кто осведомлён» [Фуркан: 59]. «Спросил 

спрашивающий о наказании, которое обязательно наступит» [Мааридж: 1]. 

ن تأمنْه بقنطارٍ يؤده إليك{      ]آل  الإستعلاء ، أيْ معنى »على« كقوله تعالى :}و من أهل الكتاب مَن إ«

 » [ ، أي على قنطار75عمران: 

 используется как предлог в значении «на», например, как это «على» .4

встречается в Коране: «Среди людей Писания есть те, кому, если ты доверишь 

великое богатство, он вернет его тебе» [Али Имран: 75]. То есть, если ты 

оставишь у них на хранение, например, свой «кантар» (сумму денег), они вернут 

её, не предав тебя. 

Анализ показывает, что Абдул-Кахир Джурджани в своем произведении 

«аль-Авамиль аль-Миа» XI века подробно изложил значения предлога « الباء» 

(аль-ба), который является продуктивным и часто используемым в арабском 

языке. Сравнивая это с работой современного арабиста Мустафо Галайини, 

можно заметить, что в последнем произведении значений предлога « الباء» 
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значительно больше. С момента написания трудов Джурджани прошло почти 

девять веков, и расширение семантического поля предлога становится 

очевидным. 

ОБСУЖДЕНИЕ 

Сравнение значений предлога « الباء» в трудах Джурджани и Галайини 

демонстрирует, как арабская грамматика развивалась с течением времени. 

Джурджани, работающий в XI веке, выделяет девять значений, тогда как 

Галайини в своем труде двадцатого века рассматривает четырнадцать значений 

этого предлога. Это расширение обусловлено изменениями в языке и 

социальных контекстах, а также влиянием более глубокой филологической 

работы. Исследование коранических примеров показывает, как предлог « الباء» 

используется для создания стилистического многообразия в арабской 

литературе. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Предлог «الباء» является одним из наиболее значимых в арабском языке 

благодаря своей многозначности. Анализ показал, что его семантическое поле 

расширилось с времен Джурджани, что связано с эволюцией арабской 

грамматики. Сравнение с трудом Мустафы Галайини подтверждает рост частоты 

и разнообразия значений предлога в течение столетий. 

Использование коранических примеров подчеркивает ключевую роль « الباء» 

в арабской литературе и грамматике. Будущие исследования могут 

сосредоточиться на изучении эволюции других предлогов в арабском языке и их 

влиянии на стиль и структуру языка. 
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